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1 Цель и задачи прохождения практики
Целью прохождения практики является закрепление и углубление теоретической подготовки обучающихся в области переводческой деятельности, приобретение ими практических навыков в переводе аутентичных законченных текстов различного содержания и направленности.

Задачами освоения дисциплины являются:

-расширение лингвистических познаний студентов;

-совершенствование практических умений и навыков, приобретенных на занятиях по дисциплинам «Практический курс первого иностранного языка», «Русский язык и культура речи», «Информационные технологии» и др.;

-развитие широкой общекультурной эрудиции, литературно-элоквентных способностей и необходимых в профессиональной деятельности психологических качеств.

2 Вид, тип практики, способ (при наличии) и форма (формы) ее проведения
Вид практики –  учебная практика
Тип практики – переводческая

 Способ проведения практики (при наличии) – стационарная
Форма (формы) проведения практики – Форма проведения практики – дискретно по периодам проведения практик - путем чередования в календарном учебном графике периодов учебного времени для проведения практик с периодами учебного времени для проведения теоретических занятий.

3 Перечень планируемых результатов обучения при прохождении практики, соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы

Перечень планируемых результатов обучения при прохождении практики, соотнесенных с планируемыми результатами освоения основной профессиональной образовательной программы (формируемыми компетенциями) и индикаторами их достижения, установленными в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы, приведён ниже.

В результате прохождения практики обучающийся должен:

Знать: 

1) основные функциональные стили в официальной и неофициальной сферах общения. (код компетенции – ОПК-3, код индикатора – ОПК-3.1);

2. основные виды переводческих трансформаций и переводческих соответствий. (код компетенции –ПК-2, код индикатора –ПК-2.1);

Уметь: 

1) адекватно передавать содержание исходного  текста в общей и профессиональной сферах общения средствами языка перевода с учетом межкультурных различий. (код компетенции – ОПК-3, код индикатора – ОПК-3.2);
2) оценивать степень эквивалентности и адекватности перевода. (код компетенции –ПК-2, код индикатора –ПК-2.2);

Владеть: 

1) представлением о связях между компонентами коммуникативной ситуации (сфера и регистр общения, вербальные и невербальные средства общения и т.д.). (код компетенции – ОПК-3, код индикатора – ОПК-3.3);
           2) навыками принятия переводческих решений с целью достижения эквивалентности и адекватности перевода.(код компетенции –ПК-2, код индикатора –ПК-2.3);

Полные наименования компетенций представлены в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.

4 Место практики в структуре образовательной программы
Практика относится к вариативной части основной профессиональной образовательной программы.

Практика проводится в 4 семестре.
5 Объем практики в зачетных единицах и ее продолжительность в неделях либо в академических часах
	Номер семестра
	Формы промежуточной аттестации
	Общий объем в зачетных единицах
	Продолжи- тельность
	Объем контактной работы в академических часах
	Объем иных форм образовательной деятельности в академических часах

	
	
	
	в неделях
	в академи-ческих часах
	Работа с руководителем практики от университета
	Промежуточная аттестация
	

	Очная форма обучения

	4
	ДЗ
	3
	ДППП
	108
	0,75
	0,25
	107

	Заочная форма обучения

	4
	ДЗ
	3
	ДППП
	108
	0,75
	0,25
	107


Условные сокращения: ДЗ – дифференцированный зачет (зачет с оценкой); ДППП – практика проводится дискретно по периодам проведения практик - путем чередования в календарном учебном графике периодов учебного времени для проведения практик с периодами учебного времени для проведения теоретических занятий, продолжительность практики исчисляется только в академических часах.

К иным формам образовательной деятельности при прохождении практики относятся:

– ознакомление с техникой безопасности;

– изучение технической документации профильной организации;

– выполнение обучающимся индивидуального задания под руководством руководителя практики от профильной организации;

– выполнение обучающимся индивидуального задания;

– cоставление обучающимся отчёта по практике.
6 Структура и содержание практики
Обучающиеся в период прохождения практики выполняют индивидуальные задания, предусмотренные программой практики, соблюдают правила внутреннего распорядка организации, на базе которой проводится практика, соблюдают требования охраны труда и пожарной безопасности.
Практика проводится на базе кафедры лингвистики и перевода ИГСН под руководством преподавателя кафедры (научного руководителя).

Содержательные этапы планирования деятельности студента могут быть представлены следующим образом: 

Организационный этап. Студент получает материалы для практики на английском языке: тексты статей разной тематики (лингвистической, художественный текст, политической, экономической, социальной). Получает инструкции от руководителя практики, что нужно делать с этим материалом: перевести статьи с английского языка на русский, составить глоссарий для каждой статьи.
Основной этап. Студент работает с текстами. Составляет глоссарии. Выполняет индивидуальное задание. Консультируется с руководителем практики. 

Заключительный этап. Составление отчета. Защита отчета.

Этапы (периоды) проведения практики

	№
	Этапы (периоды) проведения практики
	Виды работ

	1
	Организационный
	Проведение организационного собрания. Инструктаж по технике безопасности. Разработка индивидуального задания.

	2
	Основной
	Выполнение индивидуального задания.

	3
	Заключительный
	Составление отчёта по практике. Защита отчёта по практике (дифференцированный зачет).


Примеры индивидуальных заданий
Пример:

Задание 1. Письменный перевод статей с учетом их стилистических особенностей.

Задание 2. Оформление текста перевода в соответствии с нормами русского языка (до 20 стр. печатного текста) + оригинал текстов..

Задание 3. Составление тематического мини-словаря (двуязычный словник на 100 лексических единиц). 

Задание 4. Письменный перевод статей лингвистической тематики.
Задание 5. Письменный перевод статей политической тематики.
Задание 6. Письменный перевод статей социальной тематики.
Задание 7. Письменный перевод художественного текста. 
Задание 8. Письменный перевод статей экономической тематики.
7 Формы отчетности по практике
Промежуточная аттестация обучающегося по практике проводится в форме дифференцированного зачета (зачета с оценкой), в ходе которого осуществляется защита обучающимся отчета по практике. Шкала соответствия оценок в стобалльной и академической системах оценивания результатов обучения при прохождении практики представлена ниже.

	Система оценивания 

результатов обучения 
	Оценки

	Стобалльная система оценивания
	0 – 39
	40 – 60
	61 – 80
	81 – 100

	Академическая система оценивания 

(дифференцированный зачет)
	Неудовлетворительно
	Удовлетворительно
	Хорошо
	Отлично


Требования к отчёту по практике:
  шрифт Times New Roman, 14 кегль, 

  полуторный межстрочный интервал, 

  отступ справа – 0,15 см, 

  отступ слева – 0,3 см, 

  отступы сверху и снизу – 0,2 см, 

  нумерация сквозная, на титульном листе цифра не ставится,
· объем отчета по практике – 20-30 листов.
8 Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по практике
Ниже приведен перечень контрольных вопросов и (или) заданий, которые могут быть предложены обучающемуся в рамках защиты отчета по практике. Они позволяют оценить достижение обучающимся планируемых результатов обучения, указанных в разделе 3.
Перечень контрольных вопросов и (или) заданий
1) Жанровые особенности перевода с иностранного языка на русский. (код компетенции – ОПК-3, код индикатора – ОПК-3.1)
2) Порядок слов при переводе с иностранного языка на русский. .(код компетенции –ПК-2, код индикатора –ПК-2.3)
Особенности перевода интернациональных слов. (код компетенции – ОПК-3, код индикатора – ОПК-3.2);
3) Расширение информационной структуры при переводе. .(код компетенции –ПК-2, код индикатора –ПК-2.3);
4)Лексические трансформации, вызываемые различной сочетаемостью слов. (код компетенции –ПК-2, код индикатора –ПК-2.1);

5)Лексические трансформации, связанные с конкретизацией, (код компетенции –ПК-2, код индикатора –ПК-2.1);

6)дифференциацией и расширением значений слова при переводе. (код компетенции –ПК-2, код индикатора –ПК-2.2);

7)Перевод фразеологических единиц, лишенных образной основы. (код компетенции – ОПК-3, код индикатора – ОПК-3.3);
8) Перевод устойчивых сочетаний и клише. (код компетенции – ОПК-3, код индикатора – ОПК-3.2);
9) Проблема выбора слова при переводе с русского языка на иностранный. .(код компетенции –ПК-2, код индикатора –ПК-2.3);

10)Перевод причастных конструкций в научно-техническом тексте. .(код компетенции –ПК-2, код индикатора –ПК-2.3);

11)Перевод инфинитивных конструкций в научно-техническом тексте. .(код компетенции –ПК-2, код индикатора –ПК-2.3);

12)Какими электронными словарями Вы пользовались в процессе перевода? (код компетенции – ОПК-3, код индикатора – ОПК-3.3);
13)Отличается ли подготовка к переводу русскоязычного текста на ПЯ и иноязычного текста на русский язык?  (код компетенции –ПК-2, код индикатора –ПК-2.2);

14)Какие способы оценки адекватности/эквивалентности Вашего перевода Вы применяли? (код компетенции –ПК-2, код индикатора –ПК-2.2);

15)Какой подход к оценке качества выполненного перевода Вы применяли? .(код компетенции –ПК-2, код индикатора –ПК-2.3);
16)Каковы основные навыки социокультурной и межкультурной коммуникации? (код компетенции – ОПК-3, код индикатора – ОПК-3.2);
17)Какие правила Вы выработали для себя для осуществления успешной работы в коллективе? .(код компетенции –ПК-2, код индикатора –ПК-2.3);
18)Чем вы руководствовались при поиске и выборе оптимального переводческого решения для решения возникавших переводческих задач? Знание каких теоретических основ и практических методик Вам помогло при этом? .(код компетенции –ПК-2, код индикатора –ПК-2.3);
20)Каким образом осуществлялась предпереводческая интерпретация текста? Почему этот этап перевода важен? (код компетенции –ПК-2, код индикатора –ПК-2.1);

21)Продемонстрируйте свою методику анализа текста. Способствует ли она более точному восприятию исходного текста?  (код компетенции – ОПК-3, код индикатора – ОПК-3.2);
9 Описание материально-технической базы, необходимой для проведения практики
Для проведения практики требуется учебная аудитория, оснащенная  системой  спутникового телевидения, цифровым спутниковым приемником, компьютером, проектором, экраном, доской магнитно-маркерной, интерактивной доской.

10 Перечень учебной литературы и ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для проведения практики

Основная литература

1. Слепович В. С. Курс перевода (английский = русский язык) : учебник / В. С. Слепович. —9-е изд. — Минск : ТетраСистемс, 2008, 2011. — 317 c. — ISBN 978-985-563-180-1

2.  Караулова, Ю. А. Английский язык для юристов (b2-c1) [Электронный ресурс] : учебник для бакалавриата и магистратуры / Ю. А. Караулова. — Москва : Юрайт, 2018. — 302 с. — (Бакалавр и магистр. Академический курс). — ISBN 978-5-534-06733-0. – Режим доступа: https://biblio-online.ru/book/EEB10F36-F621-4E7B-AE23-603512F81549/angliyskiy-yazyk-dlya-yuristov-b2-c1, по паролю. – ЭБС «Юрайт»

Дополнительная литература

1. Техника перевода: сборник упражнений по переводу с английского языка на русский. Ч. 1 : Грамматические аспекты перевода / Д. М. Бузаджи, А. С. Маганов.— М. : Р.Валент, 2007.— 206 с. — ISBN 978-5-93439-216-2.

2. Техника перевода: сборник упражнений по переводу с английского языка на русский. Ч. 2 : Лексические проблемы перевода. Проблемы передачи экспрессивности / В. К. Ланчиков, Д. В. Псурцев.— М.: Р.Валент, 2007 .— 198 с. — ISBN 978-5-93439-218-6.

3. Гарбовский, Н. К. Теория перевода [Электронный ресурс] : учебник и практикум для академического бакалавриата / Н. К. Гарбовский. — 3-е изд., испр. и доп. — Москва : Юрайт, 2018. — 387 с. — (Бакалавр. Академический курс). — ISBN 978-5-534-07251-8. – Режим доступа : https://biblio-online.ru/book/682875DB-D334-49B2-B83B-868DE3C77F11/teoriya-perevoda, по паролю. – ЭБС «Юрайт»

4. Латышев, Л. К. Технология перевода [Электронный ресурс] : учебник и практикум для академического бакалавриата / Л. К. Латышев, Н. Ю. Северова. — 4-е изд., перераб. и доп. — Москва : Юрайт, 2018. — 263 с. — (Бакалавр. Академический курс). — ISBN 978-5-534-00493-9. – Режим доступа : https://biblio-online.ru/book/7FF72342-D64B-4581-B223-978D6DA01622/tehnologiya-perevoda, по паролю. – ЭБС «Юрайт»

5. Казакова, Т. А. Художественный перевод. Теория и практика : учебник / Т.А.Казакова. — СПб. : Инъязиздат, 2006.— 544с.: ил. — (Специальная литература по иностранным языкам). — ISBN 5-98910-012-4:

6. Казакова, Т. А. Практические основы перевода. English=Russian / Т. А. Казакова.— СПб. : Союз, 2000 .— 320с. — (Изучаем иностранные языки).

7. Сдобников, В. В. Теория перевода: учебник для линг. вузов и фак. ин. яз. / В. В. Сдобников, О. В. Петрова; Нижегород. гос. лингвист. ун-т им. Н. А. Добролюбова.— М.; Владимир: АСТ: Восток-Запад: ВКТ, 2008.— 444 с.

 Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»

1. Электронный читальный зал “БИБЛИОТЕХ” : учебники авторов ТулГУ по всем дисциплинам. - интернет-ссылка для доступа к ЭБС: https://tsutula.bibliotech.ru/, по паролю.- Загл. с экрана 

2. ЭБС "Лань" . - интернет-ссылка для доступа к ЭБС: https://e.lanbook.com,  по паролю. - Загл. с экрана

3. ЭБС IPRBooks универсальная базовая коллекция изданий.- интернет-ссылка для доступа к ЭБС: http://www.iprbookshop.ru/,  по паролю. - Загл. с экрана

4. ЭБС "Book.ru": электронная библиотека издательства "Кнорус". - интернет-ссылка для доступа к ЭБС: http://www.studmedlib.ru/,  по паролю. - Загл. с экрана

5. ЭБС Юрайт : электронная библиотека для вузов и ссузов. - интернет-ссылка для доступа к ЭБС: https://biblio-online.ru/,  по паролю. - Загл. с экрана

6. Научная Электронная Библиотека  eLibrary : библиотека электронной периодики. - интернет-ссылка для доступа к НЭБ: http://elibrary.ru/ , по паролю.- Загл. с экрана.

7. НЭБ КиберЛенинка научная электронная библиотека открытого доступа. - интернет-ссылка для доступа к НЭБ :  http://cyberleninka.ru/ , свободный.- Загл. с экрана

8. Национальный корпус русского языка [Текст] –2003-2007. – Электрон. изд. –  Режим до-ступа к изд.: http://www.ruscorpora.ru

9. Информ. портал: http://news.bbc.co.uk

10. Информ. портал:http://www.cnn.com

11. Информ. портал:http://www.thetimes.co.uk

12. Информ. портал:http://www.telegraph.co.uk

13. Информ. портал:http://www.dailymail.co.uk

14. Информ. портал:http://www.time.com/time

15. Англоязычный словарь сочетаемости Thesaurus Roget: http://poets.notredame.ac.jp/Roget

16. Рекомендуемые электронные он-лайн словари: http://www.multitran.ru, http://www.lingvo.ru

11 Перечень информационных технологий, используемых при проведении практики, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости)

      1.  7-zip (Россия) 

      2. Пакет офисных приложений «Apache OpenOffice»: «OpenOffice Writer», «OpenOffice Impress».

3. Пакет офисных приложений «МойОфис Профессиональный», «МойОфис Презентация», «МойОфис Текст», «МойОфис Таблица».
